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献摇摇给

我亲爱的、尊敬的母亲，

她把一生献给了他人的幸福，

如同她的笔耕为了他人的幸福，

谨将此书深情地献给她———

我的母亲。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



目摇摇录

关于作者 员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

早期的家 员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

驱狗骑马的打猎队 源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

受驯 愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

波特维克庄园 员猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

良好的开端 员苑⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

自由 圆员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

姜 圆猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

姜（续） 圆愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

快乐腿 猿猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

果园里的谈话 猿苑⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

坦率的谈话 源源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

暴风雨 源愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

魔鬼的标记 缘圆⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

詹姆斯·霍华德 缘远⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

旅店里的看马老人 远园⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

失火 远源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

约翰·曼利的话 远怨⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

员



请医生 苑源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

仅仅是因为无知 苑愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

乔·格林 愿员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

离别 愿源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

伯爵府 愿愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

为自由而战 怨猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

安妮小姐与惊马 怨苑⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

鲁本·史密斯 员园源⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

结局 员园愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

毁坏与衰退 员员员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

役马和他的驭手 员员缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

伦敦佬 员员怨⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

窃贼 员圆远⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

骗子 员圆怨⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

马市 员猿猿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

伦敦拉出租马车的马 员猿苑⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

一匹老战马 员源圆⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

杰里·巴克尔 员源愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

周日出车 员缘缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

金科玉律 员远员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

多莉与一个真正的绅士 员远缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

无精打采的萨姆 员苑园⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

可怜的姜 员苑缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

屠夫 员苑愿⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

选举 员愿圆⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

圆 黑 美 人



患难中的朋友 员愿缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

老上尉和他的接班人 员怨园⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

杰里的新年 员怨缘⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

杰克斯和那位夫人 圆园圆⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

艰难时期 圆园远⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

牧场主尽善和他的孙子威利 圆员员⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

我最后的家 圆员远⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

猿目摇摇录



书书书

关 于 作 者

“我正在为一匹马写传记，还在为圣诞节准备玩具娃

娃和礼品盒子。”这是安娜·休厄尔写在她员愿苑员年员员月远
日日记中的一句话。六年后，《黑美人》出版了。这是她的

处女作，也是她惟一的作品。今天它仍然是公认的迄今为

止描写动物最成功的小说。然而这部小说的作者———那个

跛足姑娘，贵格会!教徒———几乎完全被人们遗忘了。

安娜·休厄尔，员愿圆园年出生于英格兰东部港市大雅茅
斯。她注定要经历磨难，幸亏她有一种令人愉快的乐观精

神。她的父亲总是生活在濒临破产的边缘，他做过店务管

理，经营过乳牛场，干过各种各样的办公室工作，这期间他

的家人也不得不跟随他辗转于英格兰南部。

员愿源缘年休厄尔先生在布赖顿"谋到新职，他开始经常
往返于住处和布赖顿两地之间，安娜每天都赶着一辆单马

拉的四轮轻便马车去火车站接送父亲。也许就是在那时她

开始思索一匹马的一生以及她父亲对马的想法，邻居们发

现她像对人一样对马讲话，并以此种方式管理马匹。

员
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"

贵格会：基督教的一个教派。

布赖顿：英国英格兰东南部城市，临英吉利海峡。
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安娜比大多数人都更有时间来思考这类事情。青少年

时期一次严重的意外事故及随后拙劣的治疗损伤了她的一

个踝关节。这次跌伤特别严重，她再不能直立行走，还不得

不承受巨大的痛苦，忍受种种限制。这次创伤最终使她再

不能赶着小马和马车在村里奔跑了。然而就在她躺在病人

专用的沙发上的时候，对马的深深的同情促使她开始构思

一本书的梗概。不过这是一段缓慢的过程。《黑美人》的

头几章是用铅笔写的，写得很吃力。后来由她向母亲口述

各章内容。

员愿苑苑年此书出版时受到了热情的欢迎，而仅仅数月后
安娜就离开了人世。令人啼笑皆非的是，当那匹马赶来拉

她的尸体去墓地的时候，她母亲惊恐地发现那马戴着的勒

马缰绳正是安娜在《黑美人》一书中谴责的那种。人们立

即除去了它的勒马缰绳，它在无拘无束的状态下，为安娜·

休厄尔做了最后的贡献。

在她去世前写给朋友的一封信中，安娜说她希望《黑

美人》“将会劝导友善、同情，使人能理解、宽容地对待马

匹”。我们仅仅在赛马跑道上和大牧场里能看到大群的

马，成群的马几乎已经从我们这个世界上消失了。一个世

纪以前大部分马所处的苦境对我们来说似乎已很遥远。它

们已经不必帮助拉家里的四轮马车及沉重的送货车，也不

必非套出租马车不可，更不再被鞭子和靴刺碰伤，或被随便

地关在潮湿、恶臭的马厩里任之生病。如同对于可怜的姜

一样，过去对于大多数的马来说，生活仅仅是一场残酷的耐

力测试。正如黑美人的母亲所说，“我希望你落在好人的

手里，可一匹马根本就不知道⋯⋯”

然而这本书不只是一部关于马的小说。通过黑美人的

圆
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双眼我们看到了一幅不断变化着的员怨世纪英格兰生活的
全貌：午夜飞马煤石路接医生来看病———骄傲的贵族乘坐

四轮敞篷马车———马市上利欲熏心的交易———漆坡赛德那

儿承受折磨的出租马车的赶车人，还有伦敦桥上选举的喧

哗与骚乱。

作者以第一人称叙述这个故事，使我们感到一匹马在

真实地讲述它的一生。故事一开始黑美人就得知它是出身

名门的良种马（在新市赛马时它的祖父不是曾二度赢得过

奖杯吗？），而后它经历了单调乏味的训练，同时戴着人们

制造的器具作为它的陪伴———眼罩、嚼子、马鞍，也是从一

开始我们就与黑美人一道承受着它的痛苦，感受着它的欢

乐，分担着萦绕于它心头的对未来的恐惧，特别是每一个新

主人出现的时刻：他会像杰里·巴克一样善良呢？还是像

阿尔弗雷德·斯莫克那样愚蠢呢？总之，我们感觉得到面

对人类的愚昧与残忍，黑美人所熟悉的那种完全无助的感

觉。

安娜·休厄尔成功地达到了她的目的。通过她的书，

一代代读者已经学会了对那些所有不能为自己辩护的动物

进行思考。

（弗朗西丝·匀·普特曼摇文学硕士）

猿
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早 期 的 家

摇摇我能清清楚楚地回想起来的最初的地方是一片辽阔
肥沃的牧场，牧场中夹嵌有一泓清水。湖边树木成荫，树

木的枝叶向湖水一侧探出，深水一端长满了灯心草和睡

莲。放眼望去，树篱外侧是耕过的田野，另一侧是我们主

人家房子的大门，房子就建在路旁；牧场的高坡处种植着

大片的冷杉林，低洼处蜿蜒流淌着一条小溪，小溪的一侧

悬伸着陡峭的河岸。

小时候我是吃妈妈的奶水长大的，因为那时我还不

能吃草。白天我围在她周围跑来跑去，晚上就紧紧依偎

着她安歇。天热时我们常站在那泓清水旁的树荫下，天

冷时我们就躲进冷杉林附近的一个温暖、舒适的马棚里。

等我长到能吃草的时候，白天妈妈经常外出工作，直

到晚上才回来。

除了我，牧场上还有另外六匹小马驹，他们的年龄都

比我大，有的身体几乎和成年马一样高大。我经常和他

们一起奔跑，玩得很开心；我们还经常一起绕着那片田野

奔跑，跑啊跑啊，直到我们快跑不动了为止。有的时候我

们玩的游戏很粗鲁，因为他们时常撒欢儿、奔跑、乱踢、乱

咬。

员
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一天，大家踢闹了好大一会儿，这时，妈妈嘶嘶地把

我赶到她身旁对我说：

“我有话要对你说，我希望你能认真听。生活在这儿

的小马驹都是非常好的，可他们都是拉大车干重活的马，

当然了，他们还没学过什么规矩。而你却不同，你是出身

名门的良种马；你爸爸在这一带很有名望，你爷爷在新市

举办的赛马大会上也曾两年赢得过奖杯；你奶奶的性情

在我认识的马儿之中是最讨人喜欢的。再有，我想你从

来也没见过妈妈踢咬吧。我希望你能长成一匹驯服的好

马，不要染上恶习；要怀着良好的意愿干活，小跑时要好

好地抬脚，即使玩耍的时候也绝不要乱踢乱咬。”

我从没忘记过妈妈的劝告。我知道她是一匹聪明的

老马，而且我们的主人对她的评价也很高。她的名字叫

公爵夫人，可主人常叫她宝贝儿。

我们的主人是个心地善良的好人。他给我们好吃的

并为我们提供舒适的住处，他还温和地与我们说话，那温

和劲儿使人觉得他好像在对他的孩子们讲话。我们都很

喜欢他，妈妈更是特别爱他。每当她瞧见他站在大门那

儿时，她就会欢快地嘶嘶鸣叫，小跑着奔向他。他就会轻

轻地拍抚着妈妈说：“噢，老宝贝儿，你的小黑仔好吗？”

我的毛是暗黑色，所以他叫我黑仔；接着他就会给我一片

面包，面包好吃极了，有时他还会给我妈妈带来一根胡萝

卜。所有的马都会朝他围过去，不过我认为我和妈妈才

是他的宠儿。有集市的日子他总是给妈妈套上一辆轻便

的双轮车让妈妈拉他去城里。

有个农家孩子，名叫迪克，他常常从树篱那儿进入我

们的地里采黑莓。他吃够了黑莓之后，就从小马驹身上

圆
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找乐子，朝小马驹身上投石块、棍棒，强迫他们奔跑。我

们不太在意他，因为我们可以跑开；可有的时候石头会击

中我们，我们会被弄痛的。

一天，迪克正在玩这个把戏找乐子，他不知道主人就

在旁边的地里。可主人当时正在一旁看着。看到这一

切，他立刻越过树篱，抓住迪克的胳膊，狠狠地给了他一

记耳光，这一下打得他惊恐万分，痛苦地号叫起来。一看

到主人我们就一阵小跑赶到近前去看个究竟。

“捣蛋鬼！”他说，“捣蛋鬼！瞧你还敢不敢祸害这些

小马驹。这已经不是第一次了，也不是第二次，不过这是

最后一次。喂———领了工钱回家吧。我不会让你留在我

的农场干活了。”就这样，我们再也没见过迪克。照顾马

匹的是老丹尼尔，他像主人一样温和。所以，我们生活得

很好。

猿
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驱狗骑马的打猎队

我两岁时发生了一件事，我至今难以忘怀。那是早

春时节，夜里落了薄薄的一层霜，那片冷杉林和牧场上空

笼罩着薄雾。我和其他的马驹正在田里的低洼处吃草。

突然远处传来了好似狗叫的声音。我们中年龄最大的一

个抬起头，竖起耳朵，说道：“是猎狗！”然后就慢慢地跑

开了，我和其余的马都跟在他身后跑上了那块田的高坡

处，在那儿越过树篱的遮挡我们能看见远处的几块田。

妈妈和另一匹我家主人乘坐的老马也站在附近，她们似

乎很了解这种事。

“他们发现了一只野兔，”妈妈说，“如果他们朝这儿

来，我们就会看到那些驱狗骑马的打猎者。”

不多久，那些狗就从我们地旁边那块麦子地里飞快

地跑了下来，那块地里的麦子还未成熟。我从来没听过

这么高的狗叫声。叫声既不是吠叫，也不是嚎叫，更不是

哀鸣，而是一直以最高的嗓音“唷！唷，呕，呕！唷！唷，

呕，呕！”地叫着。狗的身后闪出一群骑马的男人，有的人

身上穿着绿色的外套，他们全都在竭力狂奔。那匹老马

呼哧呼哧地喷着鼻息，眼中充满了渴望，目送着他们渐渐

远去。我们这些小马驹也都想和他们一起奔驰而去；可

源
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是他们很快就消失在坡下的那片地里了。在这儿他们似

乎停顿了一下。那些狗把鼻子贴到地面嗅着，叫着，朝各

个方向跑开了。

“他们一定是失去了嗅迹，”那匹老马说，“那只野兔

也许能逃掉。”

“哪儿来的野兔？”我问。

“噢！我也不知道，很可能是杉林外我们自己家的一

只野兔。被发现的任何一只野兔都会引起那些猎狗和猎

人们的追逐。”不一会儿，那些狗又开始“唷！唷，呕，

呕！”地高叫了，接着他们又以最快的速度跑了回来，直奔

我们这块草场跑来，这是一块被高高的溪岸和树篱环绕

着的草场。

“我们就要瞧见那只野兔了。”就在妈妈说话的同

时，一只受惊的野兔发疯似的窜了过去，奔向冷杉林。猎

狗很快就到了，他们先是在岸上大叫，然后跃过小溪，向

这片地直扑过来，跟在他们身后的是那些猎人。有六或

八个猎人催马跃过小溪，紧紧跟在猎狗的后面。那只野

兔竭尽全力想钻过树篱。然而树篱太密了，她急忙转弯

向那条路跑去，可惜太晚了，猎狗已经狂叫着咬住了她。

我们只听到一声尖叫，那只野兔就没了命。一个猎人催

马向前用鞭子赶开了猎狗，否则那些猎狗会立刻把她撕

成碎片的。那个猎人抓住她的腿把她提了起来，她已经

被咬伤了，伤口正在流血，那些绅士们看起来非常高兴。

至于我呢，一开始就被惊呆了，河边发生的一切我什

么也没看到。后来看到的却是一幅悲惨的景象：两匹好

马已经倒了下来。一匹在溪流中挣扎，另一匹躺在草地

上呻吟。一个猎人从水里走出来，满身都是泥水；另一个
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猎人则一动不动地躺在那儿。

“他折断了脖子。”妈妈说。

“活该。”一匹小马驹说。

我也认为他活该，而妈妈却不这么想。“噢！不，”

她说，“千万别这么说。我虽是一匹老马，见过许多，也听

过许多，可我却怎么也搞不懂他们为什么那么喜欢这项

游戏。他们经常弄伤自己，也伤害好马，还毁了庄稼。而

这一切仅仅是为了一只野兔或是一只狐狸，再不就是为

了一头牡鹿。这些东西他们完全可以通过其他方式轻而

易举地弄到手。嗨，可我们是马，我们弄不懂。”

妈妈说这些话时，我们仍然站在那里观看。许多猎

人已经奔向了那个年轻人。我们主人是第一个扶起他的

人，当时主人一直注视着正在发生的一切。那个年轻人

的头向后垂着，双臂向下悬着，每个人的表情看上去都非

常严肃。周围一片寂静，连狗也安静了下来，他们好像也

知道出了事儿。人们把他送到我们主人的房子里。后来

我听说那个年轻人是乔治·戈登，是这一地区最大的乡

绅的惟一的儿子，是一个漂亮、高个的年轻人，是他家中

的骄傲。

此刻人们骑着马朝不同的方向出发了。有去请医生

的，有去找兽医的，当然，也有去乡绅戈登家报信的。兽

医邦德先生赶来探望那匹倒在草地上呻吟的黑马，他四

下里触摸过马身之后，摇了摇头。马的一条腿折断了。

接着有个人跑到我主人家取来一杆枪；只听得砰的一声

巨响和一声令人恐怖的尖叫，接着一切又恢复了寂静，那

匹黑马再也不动了。

我妈妈好像很悲伤。她说她认识那匹马已经有几年

远
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了，他的名字叫“罗布·罗伊”，是一匹勇敢的好马，身无

恶癖。妈妈后来再也没去过那片地。

几天后，我们听到教堂的钟声响了很长一段时间。

跃过大门的上方我们看到一辆陌生的黑色四轮长马车，

马车上盖着黑布，拉车的马也全是黑马；这辆车后面又是

一辆，又是一辆⋯⋯全部都是黑色的，那钟声一直响着。

人们在送年轻的戈登去教堂墓地安葬。他再也不会骑马

了。他们是怎样处理罗布·罗伊的我一直不知道。不过

这一切都是为了一只小小的野兔。
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